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SCHEDULE OF MASSES
MSZE SWIETE

Weekdays:
Tuesday, Wednesday,
Thursday & Saturday

9:00 AM - English
Friday
7:00 PM - Polish
Saturday:
6:00 PM - Polish

Sunday
8:30 AM - Polish
10:00 AM - English
11:30 AM - Polish

Holy Days Schedule - Swieta:
9:00 AM - English
7:00 PM - Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka

Monday: closed - nieczynne
Tuesday: 9:00 AM - 5:00 PM
Wednesday: 9:00 AM - 5:00 PM
Thursday: closed - nieczynne
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM
Saturday: closed - nieczynne

RECTORY - PLEBANIA
109 York Avenue,
Staten Island, New York 10301

Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733
parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz
Rev. Canon Jacek Piotr Wozny

Deacon - Diakon
Vincent D’Silva

Eucaristic Minister
Nadzwyczajny Szafarz

Mariusz Tutka
Andrzej Gorzelski
Waldemar Debicki

Music Director — Organista:

Alicja Kenig- Stola
tel:718-689-4720

Polish School - Polska Szkota:
Principal - Dyrektor

Dorota Zaniewska
tel: 347-302-1595
www.psstatenisland.w.interia.pl

Confessions- Spowiedz:

Friday - Piatek
6:00 PM - 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Sw.:

First Sunday of month 11:30 AM
Pierwsza niedziela miesiaca 11:30 AM

Weddings - Sluby:

By appointment 6 months before;
Zgloszenie 6 miesiecy przed Slubem.



Ordinarg Cime

NOVEMBER 7, 2021
THIRTIETH-SECOND SUNDAY IN
ORDINARY TIME
XXXII NIEDZIELA ZWYKLA

Saturday / Sobota
6:00 P.M. Dzigkczynna z prosba o dalszg Boza
opieke 1 zdrowie.

Sunday / Niedziela
8:30 A.M.

1. S.P. Artur Kosciotek.

S.P. O. Ewaryst Tomala.

S.P. Dariusz, Maria i Franciszek Drapata.

S.P. Janina Osewska.

S.P. Jan Tworek.

S.P. Mieczystaw Tur.

S.P. Mirostaw Kania.

S.P. Stanistaw Borejczuk.

S.P. Ryszard Bilski.

10. $.P. Krystyna Prokop.

11. S.P. Katarzyna i Jan Dziduch.

12. $.P. Ludwik Pietryka.

13. S.P. Stanistaw Mruczynski.

14. S$.P. Zdzistaw Krupa.

15. S.P. Anna i Jozef Zkwarek.

16. S.P. Krzysztof Kotodzie;.

17. S.P. Bolestaw, Wiadystaw i Maria
Zkwarek.

18. S.P. Jerzy Krok.

19. S.P. Maria Wankowicz.

20. $.P. Tadeusz Kosiba.

21. S.P. Piotr.

22. $.P. Emilia i Stanistaw Wolicki.

23. O zdrowie i blogostawienstwo Boze
dla Benjamina.

24. O zdrowie i blogostawienstwo Boze
dla Jozefy i Kazimierza Reska.

25. O zdrowie i blogostawienstwo Boze
dla Eugeniusza, Alfreda i Andrzeja.

26. O btogostawienstwo Boze dla wszystkich

ktérzy finansowo wsparli pozskodowang
w pozarze rodzing Nowak.
27. Intencja btagalna. Matko Boza proszg

uwolnij dusze z czy$ca by mogta szybko
wej$¢ do Twojej chwaty.
10:00 A.M. All Souls Novenna.
11:30 A.M. S.P. Tadeusz Mréz od Katarzyny i
Bogdana Goman

Monday/Poniedzialek
9:00 A.M. All Souls Novenna.

Tuesday/ Wtorek
9:00 A.M. All Souls Novenna.

Wednesday / Sroda
9:00 A.M. L.M. Ann & Frank Wojtowicz.

Thursday / Czwartek
9:00 A.M. Deceased members of Eusanio
Family.

Friday / Piatek
7:00 P.M. S.P. Piotr Marczewski w rocznic¢
$mierci od syna z rodzing.

Saturday / Sobota
9:00 A.M. Everyone interred in a Staten Island
Roman Catholic Cemetery.

NOVEMBER 14, 2021
THIRTIETH-THIRD SUNDAY IN
ORDINARY TIME
XXXIII NIEDZIELA ZWYKLEA

Saturday / Sobota
6:00 P.M. S.P. Antoni Grum (2 rocznica
smierci).
Sunday / Niedziela
8:30 A.M. S.P. Janina Osewska (1 rocznica
smierci).
10:00 A.M. L.M. Georgew Kamienowski
(anniwersary) from Family.
11:30 A.M. S.P. Regina Lupinska od corki z
rodzing.

NOVEMBER 7, 2021
THIRTIETH-SECOND SUNDAY IN
ORDINARY TIME

The LORD keeps faith forever,
secures justice for the oppressed,
gives food to the hungry.

— Psalm 146:7



TODAY’S READINGS

First Reading — The widow of Zarephath had
only a handful of flour and a little oil, but
made a little cake for Elijah (1 Kings 17:10-
16).

Psalm — Praise the Lord, my soul! (Psalm
146).

Second Reading — Christ will appear a
second time to bring salvation to those who
eagerly await him (Hebrews 9:24-28).

Gospel — Beware of those who like to go
around in long robes and accept greetings in
the marketplaces and places of honor at
banquets (Mark 12:38-44 [41-44]).

THE POOR

As Christians, we hear a lot about the
witness and service that we are called to render
to the poor among us. However, the poor also
have a witness and a service to render to us. Like
the actions of the widow in today’s Gospel, the
openness and generosity of many of those who
are poor, even in the midst of their own poverty,
bear witness to the fact that, ultimately, we can
depend only on God. Giving one’s all witnesses
that God will give all to anyone who trusts in
divine goodness.

The poor or disadvantaged also serve.
They serve judgment on our individual and
corporate ways of acting. If people are sleeping
in our streets, that is a judgment on our priorities
regarding others. At the same time, the poor can
act as mediators of salvation. When they care for
others they can redeem our indifference and
insensibility, lead us to care as well, and save us
from ourselves.

This year,
scriptures not only reinforce the Catholic

it seems the Lectlonary’s

tradition of November prayer for our beloved
departed, but also join with nature’s storms and
the pandemic as well as humanity’s violent
disasters to remind us that we are moving
inexorably toward the end of history, both the
world’s and our own. Today’s Old Testament
reading prepares us for a fruitful hearing of the
Gospel. The primary challenge set before us is an
undoubted faith that prompts the total giving of
self. That lesson is offered to us with an urgency
matching November’s eschatological motif: the
End and the Judgment. Two widows are
presented, the Old Testament’s widow of
Zarephath and the Gospel’s widow of the temple.
Both exemplify faith-filled people who quietly
give what they cannot afford: their all, for the
glory of God and in the service of others.

GREAT FAITH IS DEMANDED

We quickly come to admire the Old Testament
widow whom Elijah asks for help. The Zarephath
widow is carrying only “a couple of sticks,” to
cook her limited resources, “a handful of flour
and a little oil,” fulfilling her personal
responsibility, “for myself and my son” (1 Kings
17:12). Elijah’s request demands great faith and
self-sacrifice of this poor widow, because
providing such life-sustaining care to a “foreign”
prophet puts the widow’s survival and her son’s
at great risk: her religion is worshipping
paganism’s false idol, Baal; her king is father of
Jezebel, now wife of Elijah’s king Ahab. Elijah is
fleeing the death-threatening wrath of both
Jezebel and Ahab, whom Elijah infuriated by
declaring that God had decreed a drought to
punish them for corrupting Israel with Jezebel’s
Baal-worship. Elijah makes the widow’s risk
explicit by promising that her flour and oil will
not fail by power of “the Lord, the God of Israel
(not her god, Baal!)” (17:14). Therefore, faith is
demanded both of the one who gives, the widow,
and of the one who asks, Elijah

SELF-SACRIFICING GIFT

Today’s Gospel episode takes place just
after Jesus enters Jerusalem immediately before
his Passion. Trustfully and with self-sacrifice,
like Zarephath’s widow and the widow whom
Jesus sees at the temple, Jesus will give his all
for our redemption. Thus Jesus emphasizes of the



widow he sees that her gift is unreserved: “from
her poverty, all she had, her whole livelihood”
(Mark 12:44). And, doubtlessly, Jesus saw
himself and his self-giving in her and her self-
giving. In Mark’s next chapter Jesus predicts the
downfall of this very temple. So the widow’s
unreserved giving from what she could not afford
must have struck Jesus both as a victimization by
others and, in the end, as a useless gift: the
building controlled by the scribes’ manipulation
was destined for destruction. Her giving became
a vivid prefiguring of his own victimization by
others in the unreserved giving of his very life,
which would seem to many a useless gift, for
Jesus would die and be buried. Only Jesus’ true
disciples—are we?—believe that, by his
resurrection, Jesus has become the Cornerstone
of the new building, the Church, that replaces
that torn-down temple. Therefore, we are to
make our own gift of self to God in our
unceasing gift of self-sacrificing love to others
until Jesus comes again.

CONCLUDING RITES

The Prayer after Communion gives us a
glimpse of the heavenly banquet, of which we
have had a foretaste in the Eucharist. The
concluding rites speak of what we are to do with
this great gift of God. That includes the parish
announcements, which are usually given
following the Prayer after Communion. Believe
it or not, the announcements, which are not an
“official” part of the Mass, have been included in
the Mass from as early as the fifth century! The
deacon or the homilist—even the bishop—would
announce coming liturgical celebrations and
encourage the people to participate. Today’s
parish announcements include opportunities for
prayer, service, learning, and community
building. They should be succinct and should
include only significant events and activities in
the life of the parish. But even when they are

long and tedious, the announcements (and the
parish bulletin) flow out of the concluding rites
of the Mass. They offer us ways to live the
Eucharist, to become what we have received—
the Body of Christ, living and active in our local
community.

T

SAINT MARTIN OF TOURS
Saint of the Day for November 11

A conscientious objector who wanted to
be a monk; a monk who was maneuvered into
being a bishop; a bishop who fought paganism as
well as pleaded for mercy to heretics—such was
Martin of Tours, one of the most popular of
saints and one of the first not to be a martyr.

Born of pagan parents in what is now
Hungary, and raised in Italy, this son of a veteran
was forced at the age of 15 to serve in the army.
Martin became a Christian catechumen and was
baptized when he was 18. It was said that he
lived more like a monk than a soldier. At 23, he
refused a war bonus and told his commander: “I
have served you as a soldier; now let me serve
Christ. Give the bounty to those who are going to
fight. But I am a soldier of Christ and it is not
lawful for me to fight.” After great difficulties, he
was discharged and went to be a disciple of
Hilary of Poitiers.

He was ordained an exorcist and worked
with great zeal against the Arians. Martin became
a monk, living first at Milan and later on a small



island. When Hilary was restored to his see
following his exile, Martin returned to France
and established what may have been the first
French monastery near Poitiers. He lived there
for 10 years, forming his disciples and preaching
throughout the countryside.

The people of Tours demanded that he
become their bishop. Martin was drawn to that
city by a ruse—the need of a sick person—and
was brought to the church, where he reluctantly
allowed himself to be consecrated bishop. Some
of the consecrating bishops thought his rumpled
appearance and unkempt hair indicated that he
was not dignified enough for the office.

Along with Saint Ambrose, Martin
rejected Bishop Ithacius’s principle of putting
heretics to death—as well as the intrusion of the
emperor into such matters. He prevailed upon the
emperor to spare the life of the heretic Priscillian.
For his efforts, Martin was accused of the same
heresy, and Priscillian was executed after all.
Martin then pleaded for a cessation of the
persecution of Priscillian’s followers in Spain.
He still felt he could cooperate with Ithacius in
other areas, but afterwards his conscience
troubled him about this decision.

As death approached, Martin’s followers
begged him not to leave them. He prayed, “Lord,
if your people still need me, I do not refuse the
work. Your will be done.”

(Beliese. con
PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe
that your grace is sufficient for all things.
Comfort us a new by your presence. Allow that
in our weakness we may be made strong, in our
grief, consoled, and in our ignorance, wise.
Protect and guide us that we may know the way

to take and that at each crossroad of life we may
see the right path to choose. Safeguard us by
your power, uphold us your kindness, and warm
us by your love. By your divine grace help us to
do what is right, to act courageously, to love our
neighbors, to forgive our enemies. By your grace,
bless us through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara
Bielawski, Robert Kozlowski, Josephine
Ostrowski, Cecylia Bednarczyk, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Daniela
Btlaszczyk, Oskar Nowak.

7 LISTOPAD 2021
XXXII NIEDZIELA ZWYKLA

Blogostawieni ubodzy w duchu,
albowiem do nich nalezy krolestwo niebieskie.
(Mt 5, 3)

Pierwsze czytanie (1 Krl 17, 10-16) Uboga
wdowa karmi Eliasza.

Psalm (Ps 146 (145) Chwal, duszo moja, Pana,
Stworce swego.

Drugie czytanie (Hbr 9, 24-28) Jedyna ofiara
Chrystusa.

Ewangelia (Mk 12, 38-44) Wdowi grosz.

Chrystus raz jeden objawit si¢ dla
zgladzenia grzechu przez ofiarowanie samego
siebie. Drugi raz pojawi si¢ nie z powodu
grzechu, ale przynoszac zbawienie tym, ktorzy
Go oczekuja. Teraz wstawia si¢ za nami przed
obliczem Boga. JesteSmy w Jego rekach i nikt
nie wyrwie nas z Jego rak, bo nic nie zdota nas
odtagczy¢ od milosci Bozej, ktora jest w
Chrystusie Jezusie, Panu naszym.




O WDOWIM SERCU

Kt6z nie przystuchiwat si¢ kiedys$
opowiesciom wdow, pelnym wspomnien z
odlegtych juz lat, uspokojonego smutku i
zyciowej madrosci zrodzonej z najtrudniejszych
doswiadczen...

Dzisiaj wsérdd nas juz coraz mniej tych,
ktére wojna przyprawita o wdowienstwo.
Wspolczesne wdowy utracily mezoéow w
wypadkach drogowych, na budowach, w
podziemiach kopaln. Sa wdowy po tych, ktorzy
podczas pracy zawodowej nabawili si¢ pylicy,
olowicy i innych $miertelnych schorzen. Sg i te,
ktorych mezowie zostali zabici podczas obrony
kopalni w dniach stanu wojennego.

Wdowienstwo zasluguje na uwage 1
szczegolny szacunek, bo przeciez jest
doswiadczeniem zycia bole$nie pozbawionego
tej peini, ktora niosto pozycie matzenskie. Jest
pewnego rodzaju zubozeniem jakos$ci zycia.

Chrystus zdawat sobie sprawe z trudow
wdowiego zycia. By¢ moze juz z oblicza Maryi
odczytywat bol wdowienstwa. Odczytat go takze
na zaptakanej twarzy wdowy z Naim, ktora
wlasnie uczestniczyla w pogrzebie swojego
jedynego syna. Wspotczucie dla wdowy kazato
Mu wskrzesi¢ jedyna jej podpore.

W czytanej dzisiaj Ewangelii styszymy
Jezusa grozacego uczonym w Pi§mie za to, ze
objadaja domy wdoéw, a wigc naduzywaja ich
goscinnosci 1 poboznosci. Wkrétce potem Jezus
wychwala zauwazony czyn ubogiej wdowy, ktora
do $wiatynnej skarbony wrzucita dwa pieniazki,
czyli jeden grosz, co zreszta byto wszystkim, co
miata na swe utrzymanie.

Gdy ksztaltowalo si¢ zycie wspdlnotowe
miodego Kosciota, wdowy znajdowaly w jego
strukturze swoje odrebne miejsce. Bylty osobnym
stanem w KosSciele, a ich imiona figurowaty na
specjalnych listach. Sw. Pawet w Pierwszym
Liscie do Tymoteusza zwraca uwagg na 6w stan.
Przypomina wdowom stosowny dla nich sposob
zycia, przestrzega przed grzechami, jakie w tym
stanie moglyby si¢ zdarzy¢, i wreszcie stawia
dos¢ ostre warunki, ktore musi spetni¢ wdowa
majgca by¢ wciaggnigta do ko$cielnego spisu
wdow (1 Tm 5,3-10).

Chrzescijanstwo ma wiec swoja tradycje
dotyczaca stanu wdowiego. Trzeba zauwazy¢, ze

wdowy, chociaz dzisiaj niespisywane na
osobnych listach, petniag w Kos$ciele wazng role.
Niejednokrotnie pozostawanie w zyciowej
samotno$ci zbliza je bardziej do zycia
modlitewnego 1 sakramentalnego. Swoja
samotnos¢ glebiej zakorzeniaja w Bogu, 1 w ten
sposob daja wyraz swojemu pogodzeniu si¢ z
Jego nietatwg przeciez wola. To wlasnie wdowy
stanowig duzy procent tych, ktorzy pojawiajg si¢
w kos$cielnych nawach w dni powszednie. Jest w
nich wtedy co$ z prorokini Anny, ktéra swoim
dlugo trwajacym wdowienstwem stuzyta Bogu w
cieniu jerozolimskiej §wiatyni.

Wdowy czgSciej niz inni podejmuja
réznorakie postugi na rzecz Kosciota czy parafii.
To one w duzej mierze udzielaja si¢ w
rozwini¢tej dzisiaj dziatalno$ci charytatywnej,
dajac Kos$ciotowi potrzebujagcemu swoj czas,
swoje zdrowie i czgsto swoj wdowi grosz.

Grosz 6w, nominalnie choé¢by
najmniejszy, wielka bywa ofiara, bo jest
oddaniem nie z tego, co im zbywa, ale z tego, co
jeszcze byloby tak bardzo potrzebne. Wdowi
grosz stanowi wigc lekcj¢ pogladowa o
praktycznie nieograniczonej ofiarno$ci, ale tym
samym takze o glebokim zaufaniu Bozej
Opatrznos$ci. Na takie zaufanie zdobyta si¢
wdowa z Sarepty, dzielac swoj mizerny pokarm z
Eliaszem. Mimo konsumpcji pokarmu nie
ubywalo. Bog nie pozwala zuboze¢ tym, ktorzy
sg zdolni do ofiar.

FINANCIAL REPORT
RAPORT FINANSOWY
Sunday — October 31, 2021
I-$2,711 1II - $823

All Saints - $1,686



Fuel collection - $0 TOTAL - $335
Remont - $250
Membership - $300

OGLOSZENIADROBNE
1. Polskie delikatesy - Polish-European
American Deli M.E Inc - ZAPRASZAJA -1214
Forest Ave, Staten Island, NY 10310 - kontakt
(347) 861-7181.

2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu
1 na wynos, a takze catering na wszystkie
imprezy 1 Swiegta oferuje LUK & BART - 2960
Richmond Terrace, Staten Island. Kontakt:
718-510-2932, www.lbpierogi.com

3. Domowe wypieki ciast oraz tortow. Kontakt —
Jola 347-385-2979.

4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe 1 veganskie. Kontakt - Monika
347- 439-3832.

5. FIDELIS CARE — ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorostych w kazdym
wieku. Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569,
MEDICARE 65 & up — program dla seniorow
- Halina 718-926-5180.

6. Ustugi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-
8158

p I: PERMANENT ENGINEERING, P.C,

| CONSULTING AND ENVIRONMENTAL ENGINEERS

Ushugi projektowania w zakresie:
Ustug inzynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of
Buildings.

Legalizacja zmian zwigzanych z otrzymanymi.
Violations.

Inspekcje asbestowe, inspekcje inzynierskie.
JesteSmy firma, ktora zapewni pomoc w
sprawach zwigzanych w zakresie architektury.
Mowimy po Polsku:

KONTAKT
Karolina Sadelski — 718-667-8500
email: ksadelski@permanentengineering.com

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT.

November 7 — November 14, 2021

Joseph Piciocco: Living & deceased members of
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato
Families.

J. Coogan:

1. In memory of the deceased members of the
Kamienowski, Zagajewski, Urgo,
Thompson Families.

2. Good health for our Family.

Teresa Ascher :

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.

2. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych.

3. Special Intention.

J. Ostrowski:

1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.

2. Living and deceased members of the
Ostrowski, Perkowski & Raducha Families.

3. For good health for sisters Angela &
Catherina & brother Philip.

Helene Hartmann-Pulaski:

1. L.M. Pulaski Family.

2. L.M. Smieya Family.

3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer:

1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.

2. Special Intention.

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald:

1. L.M. Theresa DiResta.

2. Good Health — Gary Aimesbury.

3. Good Health - Felicia Krause.

4. Success & recover from surgery for Maria
McDonald

Veronica Althea Modzelewski:

1. L.M. Brian G. Schiels.

2. L.M. Josephine & John Modzelewski.

3. L.M. Modzelewski, Lendzian &
Sienkiewicz Families.

A.Bruschett: L.M. Wactawa, Zdzistaw &
Wiodzimierz Kowalczyk.

Anna Kozlowski: S.P. Stanistaw Koztowski.
Roberta Jason O'Hanlon & Family:

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason

2. L.M. Peter & Glenn Johnson.

3. Guidance & safety.

4. Special Intentions.

Regina Kobeszko: S.P. Julia i Stanistaw.
Janina Zysk: S.P. Z rodziny Zysk.
Special Intentions.



